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English, changing sentences from singular to plural, putting sentences in the neg-
ative, creating and answering questions, choosing verbs from a word bank to
complete a paragraph and finally translating a paragraph from English into Italian
and Italian into English. One of the many noteworthy aspects of the exercises is
that some of the paragraph translations can actually serve as readings dealing
with Italian culture, life in Italy, and current events. For example, one of the trans-
lation exercises provides information on Venice, another on the arrival of televi-
sion in Italy, and another on transportation. Exercises of this nature avoid the
stagnant repetition and the less productive attempt of working with verbs in iso-
lated, unrelated sentences. In learning the conjugations and uses of tenses, the
student also learns grammatical points that are related to verbs such as the use of
question words like “quando,” “dove,” “quanto,” “come,” “chi,” “che;” the use of “ci”
and “ci sono;” “da” and expressions of time; modal verbs and the infinitive; the dif-
ference between “avere” and “essere;” negative expressions; the difference
between “conoscere” and “sapere; “giocare” and “suonare.” 

In writing Practice Makes Perfect: Italian Verb Tenses, the author has succeeded
in combining a comprehensive workbook and a well-organized reference manual
into one user-friendly volume. This is an indispensable text for students of Italian
because it provides clear and concise explanations concerning the use of tenses;
students actually learn why certain tenses work in specific situations and others do
not. At the same time, it is an important teaching tool for instructors who will
appreciate how students learn to write correctly and speak fluently after using this
guide to master verbs. In short, Practice Makes Perfect: Italian Verb Tenses is a
“must-have” text for anyone serious about learning or teaching Italian.

Dr. Sarafina DeGregorio, Ph.D.
Fordham University
New York, NY

Publisher’s Response

We thank Dr. DeGregorio for her review, and we are pleased that she found
Practice Made Perfect: Italian Verb Tenses effective not only for written practice
but also for speaking. In addition to providing numerous and varied exercises,
this text provides grammar explanations and examples that make studying highly
educational.

Garret Lemoi
Acquisitions Editor
McGraw-Hill Professional

Nisset, Luc. French in Your Face.
New York: McGraw-Hill, 2007. ISBN: 13: 978-0-07-143298-6. 

I like this book. Set aside the fact that my students can learn a lot from it; I like
it because it made me laugh while reviewing, well, a textbook. I cannot recall
(honestly, I cannot) when I last had so much fun doing my job as a teacher and
occasional reviewer. Using gestures and facial expressions to teach colloquial lan-
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guage (and some of this stuff is really very colloquial French, if you catch my drift,
not the kind of language you want to use around your French mother-in-law), this
text delivers what its title promises: “French in your face,” authentic, real-life
words and phrases that will open your eyes to a whole new dimension of the lan-
guage. Again, this is not classical French (I seriously doubt that old Racine would
understand, much less appreciate, some of the metaphors); this is street-wise
French, the kind of language you would hear spoken in France today, especially
by you younger folks out there, though hardly by a mature audience (of which
regrettably, I am a part today, by age, if not by choice). 

What the author has done is unique: with clever little cartoons he illustrates a
variety of real-life situations, and fills in the blanks with all kinds of words and
expressions to express a normal person’s reactions. As the preface boldly states:
“A face is worth a thousand words… French in Your Face is designed to open
your receptivity to the other person’s face. The French people are very emotional
and sensitive … this book is your passport to communicating with these wonder-
ful people … it links French terms, common expressions, idioms, colloquialisms,
and even insults to the character, personality, mood, facial appearance, and ges-
tures behind them” (v). 

Among the many attractive features of this small volume, one is much
impressed by the format (v-vi):

• Each of the 110 key terms in the first two units is accompanied by 
an illustration designed to provide context, reinforce meaning, and aid 
memorization.

• Captions provide English translations for the speech bubbles in the first unit
and in the gestures section.

• Words that are synonymous or similar to each headword are listed, including
adjectives, nouns, and verbs. Many of these are cognates or near-cognates of
the English words, making them easier to learn.

• Related terms and expressions are listed to provide additional everyday
vocabulary and commonly used phrases.

• Opposites are listed for some headwords. Note that in the sections polar
opposites and mood swings, contrasting character types and emotions
appear on facing pages.

• The symbol � indicates colloquial terms or slang expressions that should be
used only in appropriate situations. The French do appreciate the risk you
are taking in using slang, since it demonstrates your interest in their culture.

• Feminine forms and endings are indicated in parentheses.

For the most part, the various scenes and exchanges imagined by the author
are perfectly realistic and accurate; however, I happened to open the volume
quite at random and came upon the following situation: A stingy customer in a
restaurant (11) leaves a mere 2 Euro tip, causing sour faces on two waiters stand-
ing by, and a bit of a row between this cocky customer and his cantankerous bet-
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ter half. Much to his dismay, his wife accuses him of being radin (stingy) and, in
his defense, he claims that his quiche was not quite done (cuite). She states
emphatically that the tip still ought to be an incredible 15%! Boy, she must be
American or something, and a radine Américaine at that (since 20% seems to be
the norm in this country, at least in big cities) because, as everyone knows, the
tip is always included in France; it’s even spelled out in small print on every
menu: service compris! If you are in a fine establishment, I guess it is all right to
show your appreciation and leave a small pourboire (tip), but certainly not an
outrageous 15%. Fortunately, this particular scene proved to be an exception.

Finally, it goes without saying that no one talks only in argot (slang); it gets a
bit much at times when characters speak solely in slang. Not even my French stu-
dents or TAs talk like the cartoon characters in this volume! In the author’s
defense, he wanted to cram as much useful information as possible into a short
volume; in this he has succeeded, too bad if the average reader cannot digest the
entire thing in one sitting. French in Your Face is a veritable goldmine of collo-
quial French. I imagine students could study a page or two in conjunction with a
more traditional text. Next semester I am going to try a few excerpts from French
in Your Face and see what students say. I am quite sure they will be duly enter-
tained and perhaps learn a thing or two as well. 

A word of caution is in order: the non-native speaker of limited ability 
(and that means most foreign-born students) should refrain from using some of the
more risqué expressions and choice epithets contained in this volume for fear of
offending someone or other. It is one thing for a native French person to say some-
thing carrément and quite another for a foreigner (and especially an amerloque)
to try to be funny in polite society. The strange thing is that non-native speakers
often miss some non-linguistic, cultural cue or other, so what was meant to be
amusing can prove to be inappropriate or, worse, offensive. When in doubt, don’t! 

Tom Conner
Professor of Modern Languages and Literatures
St. Norbert College
De Pere, WI

Publisher’s Response

McGraw-Hill thanks Professor Conner for his thorough review of French in
Your Face. I am particularly delighted that the book provided him with such
enjoyment, as it reflects my own experience as publisher and as long-time fan of
Luc Nisset’s illustrative style. As Professor Conner points out, the book brings
together a highly distinctive combination of expressive illustrations and a keen
ear to contemporary French idiom (though as a French native now resident of
Miami, perhaps the author has become corrupted by American tipping habits!).

While the reviewer’s caution on the use of argot by non-native speakers is
valid, I would also draw attention to the wealth of useful vocabulary and stan-
dard, everyday expressions contained in the book, all of which are enlivened by
association thanks to the illustrative flair of the author. This book contains too
much to digest in one sitting, certainly — but I challenge any student not to enjoy
dipping into it, again and again.
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Christopher Brown
Publisher, Language & Reference
McGraw-Hill Professional

Paris-Bouvret, Emmanuel and Ana Pérez-Gironés.
En una palabra: Sevilla, España. A CD-ROM for
Exploring Culture in Spanish.
Washington, DC: Georgetown University Press, 2006. ISBN: 978-1-
58901-136-8.  

En una palabra is a supplementary teaching tool to accompany any interme-
diate to advanced course text. The program emphasizes the cultural subtleties dis-
covered through language and points out the variety of speech patterns within
one community in Spain.  The program components include the following: video
clips with transcripts, cultural information on Sevilla, a glossary, and a special sec-
tion on distinct variations in pronunciation in the region. An Instructor’s Manual
with complementary lesson plans and teaching strategies is also available online.
Institutions that purchase the CD for a language lab receive rights to post an elec-
tronic copy of the CD-ROM on a password protected site for students and faculty.  

The video clips feature fifteen individuals from Sevilla who express their
views on a variety of topics using natural speech without a script. The video clips
last less than a minute and are all transcribed. All material is in Spanish; nothing
is translated. The listener may access the transcript or not during the listening
exercise. Participants in the project come from a variety of backgrounds and are
of different ages to provide a wide perspective on how individuals interpret the
abstract concepts discussed, which are listed below:

Friends

Family

Work

Country

Freedom

Success

Pride

Individualism

Ambition

Happiness

These topics were chosen not only to assist students in acquiring vocabulary
for complex expression, but also to provide insight into another culture and the
issues that its population considers significant and important.

In addition to the video clips to practice listening comprehension, there is a
file with several subsections that provide an overview of Sevilla. The file contains




